	1. Назив прописа EУ

Директива савета (ЕУ) 2018/131 од 23. јануара 2018. о спровођењу Споразума који су склопили Удружење бродовласника Европске заједнице (ЕЦСА) и Европски савез транспортних радника (ЕТФ) о измени Директиве 2009/13/ЕЗ у складу с изменама из 2014. Конвенције о раду помораца из 2006. које је Међународна конференција рада одобрила 11. јуна 2014.
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	Council Directive (EU) 2018/131 of 23 January 2018 implementing the Agreement concluded by the European Community Shipowners' Associations (ECSA) and the European Transport Workers' Federation (ETF) to amend Directive 2009/13/EC in accordance with the amendments of 2014 to the Maritime Labour Convention, 2006, as pproved by the International Labour Conference on 11 June 2014
	32018L0131

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа - Влада
	4. датум израде табеле

	    Обрађивач – Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
	6.7.2018.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом
01. Предлог закона о изменама и допунама Закона о поморској пловидби
      Draft Law on amendments on the Law on maritime navigation

02. Закон о поморској пловидби („Сл. гласник РС”, бр. 87/11, 104/13 и 18/15)

      Law on maritime navigation „Official Gazette of the Republic of   Serbia, 87/11, 104/13 and 18/15”
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
            2017-630

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одр-едбе

про-писа
(чл, став, тач.)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено,непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Пред-виђени датум за пости-зање потпу-не ускла-ђенос-ти
	Напоме-на о усклађе-ности прописа са пропи-сима ЕУ

	1.
	Овом се Директивом проводи споразум који су 5. децембра 2016. склопили Удружење бродовласника Европске заједнице (ЕЦСА) и Европски савез транспортних радника (ЕТФ) о измени Директиве 2009/13/ЕЗ у складу с изменама МЛЦ-а из 2014.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера..
	
	

	2.
	У складу са споразумом социјалних партнера, Споразум који су склопили ЕЦСА и ЕТФ о Конвенцији о раду помораца из 2006., који се налази у Прилогу Директиви 2009/13/ЕЗ, мења се у складу с Прилогом овој Директиви.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	3.
	1.   Државе чланице стављају на снагу законе и друге прописе који су потребни ради усклађивања с овом Директивом до 16. вељаче 2020. Оне о томе одмах обавештавају Комисију.

Када државе чланице доносе те одредбе, оне садржавају упућивање на ову Директиву или се на њу упућује приликом њихове службене објаве. Начине тог упућивања одређују државе чланице.

2.   Државе чланице Комисији достављају текст главних одредаба националног права које донесу у подручју на које се односи ова Директива.

3.   Државе чланице спровођење ове Директиве могу поверити социјалним партнерима, ако они то заједнички затраже и уз услов да државе чланице предузму све потребне мере како би осигурале да у сваком тренутку могу јамчити резултате који се захтевају овом Директивом.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	4.
	Ова Директива ступа на снагу двадесетог дана од дана објављивања у Службеном листу Европске уније.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера..
	
	

	5.
	Ова Директива је упућена државама чланицама
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	A1
	У Прилогу Директиви 2009/13/ЕЗ, Споразум који су склопили ЕЦСА и ЕТФ о Конвенцији о раду помораца из 2006. мења се како следи:

1. у наслову „Стандард А2.5. – Репатријација”, „А2.5.” мења се с „А.2.5.1.”;

2. додаје се следећи стандард:

„Стандард А.2.5.2. – Финансијско јамство

1. У спровођењу Правила 2.5. став 2. овим се Стандардом утврђују захтеви за осигурање пружања брзог и ефикасног система финансијског јемства за помоћ поморцима у случају њихова напуштања.

2. За потребе овог Стандарда сматра се да је поморац напуштен ако, кршећи захтеве овог Споразума или услове уговора о раду помораца, бродовласник:

(а) не покрије трошкове репатријације поморца; или

(б) остави поморца без потребног издржавања и подршке; или

(ц) на други начин једнострано прекине своје везе с поморцем, укључујући неисплаћивање уговорне плате током раздобља од најмање два месеца.

3. Свака држава чланица осигурава успостављање система финансијског јемства који испуњава захтеве овог Стандарда за бродове који вију њену заставу. Систем финансијског јемства може бити у облику система социјалне сигурности или осигурања или националног фонда, или других сличних аранжмана. Његов облик одређује држава чланица након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца.

4. Системом финансијског јемства осигурава се непосредан приступ  и хитна финансијска помоћ, у складу с овим Стандардом, сваком напуштеном поморцу на броду који вије заставу државе чланице.

5. За потребе став 2. тачке (б) овог Стандарда, потребно уздржавање и потпора помораца укључују: одговарајућу храну, смештај, залихе питке воде, гориво потребно за преживљавање на броду и потребну здравствену заштиту.

6. Свака држава чланица захтева да се на бродовима који вију њену заставу и на којима се, у складу с националним прописима или на захтев бродовласника, мора налазити сведочанство о раду помораца, налази и потврда или други доказ у облику документа о финансијском јемству које је издао давалац финансијског јемства. Примерак мора бити изложен на видљивом месту на броду како би био доступан поморцима. Ако више давалаца финансијских јемстава пружа покриће, документ сваког даваоца мора се налазити на броду.

7. Потврда или други доказ у облику документа о финансијском јемству на енглеском су језику или су попраћени преводом на енглески језик те садржавају следеће информације:

(а) име брода;

(б) луку уписа брода;

(ц) позивни знак брода;

(д) ИМО број брода;

(е) назив и адресу даваоца финансијског јемства;

(ф) податке за контакт особа или субјекта надлежних за поступање са захтевима помораца за помоћ;

(г) име бродовласника;

(х) раздобље важности финансијског јемства; и

(и) потврду даваоца финансијског јемства да финансијско јемство испуњава захтеве Стандарда А.2.5.2.

8. Помоћ која се осигурава Системом финансијског јемства одобрава се одмах на захтев поморца или његова именованог представника попраћен потребним објашњењем права на помоћ у складу са ставом 2. овог Стандарда.

9. Узимајући у обзир Правило 2.5., помоћ која се осигурава Системом финансијског јемства мора бити довољна за покривање следећег:

(а) неисплаћених плата и осталих права које бродовласник треба исплатити поморцу у складу с уговором о раду, меродавним колективним уговором или националним правом државе заставе, ограничено на четири месеца свих неисплаћених плата и четири месеца свих неостварених права;

(б) свих разумних трошкова поморца, укључујући трошкове репатријације из став 10. овог Стандарда; и

(ц) основних потреба поморца које укључују: одговарајуће хране, одеће ако је потребно, смештаја, залиха питке воде, горива потребног за преживљавање на броду, потребне здравствене помоћи и свих осталих разумних трошкова или накнада од дела или пропуста који чине напуштање до поморчевог повратка кући.

10. Трошкови репатријације обухватају путовање одговарајућим и брзим средствима, у правилу авионом, и укључују накнаду за храну и смештај поморца од тренутка напуштања брода до повратка поморца кући, потребну здравствену помоћ, пролаз и превоз личних ствари и све друге разумне трошкове или накнаде које произлазе из напуштања.

11. Финансијско јемство не престаје важити пре краја раздобља његове важности осим ако издаватељ финансијског јемства надлежном телу државе заставе достави претходно обавештење најмање 30 дана раније.

12. Ако је осигуравач или издавалац финансијског јемства извршио исплату неком поморцу у складу с овим Стандардом, он суброгацијом, асигнацијом или на други начин, до исплаћеног износа и у складу с меродавним правом, стјиче права која би тај поморац уживао.

13. Ниједном се одредбом овог Стандарда не доводи у питање регресно право осигуравача или даваоца финансијског јемства против трећих особа.

14. Одредбе овог Стандарда немају за циљ искључивање или довођење у питање других права, захтева или правних средстава који такође могу бити на располагању напуштеним поморцима ради накнаде. Националним законима и другим прописима може се предвидети да се сви износи плативи према овом Стандарду могу пребити с износима примљеним из других извора који произлазе из свих права, захтева или правних средстава који могу бити предмет накнаде према овом Стандарду.”;

3. „Стандард А4.2. – Одговорност бродовласника” мења се како следи:

(а) у наслову се „А4.2.” мења с „А.4.2.1.”;

(б) додају се следећи ставови:

„8. Националним законима и другим прописима осигурава се да Систем финансијског јемства за осигурање накнаде како је предвиђено ставом 1. тачком (б) овог Стандарда за уговорне захтеве, како су дефинисани у Стандарду А.4.2.2., испуњава следеће минималне захтеве:

(а) уговорна накнада, ако је предвиђена уговором о раду поморца и не доводећи у питање тачку (ц) овог става, исплаћује се у целости и без одлагања;

(б) нема притиска да се прихвати исплата мања од уговорног износа;
(ц) ако је због природе дуготрајног инвалидитета поморца отежана процена целокупне накнаде на коју поморац може имати право, поморцу се врши привремена исплата или исплате како би се избегле непотребне потешкоће;

(д) у складу с Правилом 4.2. ставом 2. исплатама поморцу не доводе се у питање друга законска права, но бродовласник те исплате може пребити са свим накнадама штете које произлазе из било којег другог захтева који је поморац поднео против бродовласника и који произлази из истог инцидента; и

(е) захтев за уговорну накнаду могу поднети изравно дотични поморац, законити наследник, представник поморца или именовани корисник.

9. Националним законима и другим прописима осигурава се да поморци приме претходно обавештење о поништењу или прекиду финансијског јемства бродовласника.

10. Националним законима и другим прописима осигурава се да издаватељ финансијског јемства обавести надлежно тело државе заставе о поништењу или прекиду финансијског јемства бродовласника.

11. Свака држава чланица захтева да се на бродовима који вију њену заставу налази потврда или други доказ у облику документа о финансијском јемству које је издао издаватељ финансијског јемства. Примерак мора бити изложен на видљивом месту на броду како би био доступан поморцима. Ако више даваоца финансијских јемстава пружа покриће, документ сваког даваоца мора се налазити на броду.

12. Финансијско јамство не престаје важити прије краја раздобља његове важности осим ако издаватељ финансијског јемства надлежном тиелу државе заставе достави претходно обавештење најмање 30 дана пре.

13. Финанцијским јамством осигурава се исплата свих уговорних захтева обухваћених тим јамством који настану током раздобља важности тог документа.

14. Потврда или други доказ у облику документа о финансијском јемству на енглеском су језику или су пропраћени преводом на енглески језик и садрже следеће информације:

(а) име брода;

(б) луку уписа брода;

(ц) позивни знак брода;

(д) ИМО број брода;

(е) назив и адресу даваоца финансијског јемства;

(ф) податке за контакт особа или субјекта надлежних за поступање с уговорним захтевима помораца;

(г) име бродовласника;

(х) раздобље важности финансијског јемства; и

(и) потврду даваоца финансијског јемства да финансијско јемство испуњава захтеве Стандарда А.4.2.1.”;

4. додаје се следећи стандард:

„Стандард А.4.2.2. – Поступање с уговорним захтевима

1. За потребе Стандарда А.4.2.1. став 8. и овог Стандарда, израз ‚уговорни захтев’ значи сваки захтев који се односи на смрт или дуготрајну инвалидност помораца услед повреде на раду, болести или опасности како је одређено у националном праву, уговору о раду помораца или колективном уговору.

2. Систем финансијског јемства, како је предвиђен у Стандарду А.4.2.1. ставку 1. тачки (б), може бити у облику система социјалне сигурности или осигурања или фонда или других сличних аранжмана. Његов облик одређује држава чланица након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца.

3. Националним законима и другим прописима осигурава се успостављање ефикасног механизама за пријем, разматрање и непристрасно решавање уговорних захтева у вези с накнадом из Стандарда А.4.2.1. став 8. у брзим и праведним поступцима.”.
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	Послодавац је дужан да обезбеди да полиса осигурања или друго финансијско јемство из члана 89. став 7. овог закона у сваком тренутку буде доступно поморцима на радном језику брода и преводу на енглески језик на видљивом месту на броду.

Помоћ која се обезбеђује из финансијског јемства мора бити довољна за покривање трошкова за неисплаћене зараде и остале преузете обавезе које послодавац треба да исплати поморцу у складу са уговором о раду поморца и овим законом, за најмање четири месеца неисплаћених зарада и четири месеца свих неостварених права, неопходних трошкова поморца који укључују и трошкове репатријације, као и основних потреба поморца који укључују храну, одећу ако је потребно, смештај, залихе питке воде, горива потребног за преживљавање на броду, потребну здравствену заштиту и друге неопходне трошкове до повратка поморца кући.

Послодавац је дужан да обезбеди да полиса осигурања или друго финансијско јемство из члана 89. став 7. овог закона у сваком тренутку буде доступно поморцима на радном језику брода и преводу на енглески језик на видљивом месту на броду.

Ако покриће потраживања из полисе осигурања или другог финансијског јемства из става 1. овог члана буде обезбеђено од стране више осигуравача или даваоца финансијских средстава, свака појединачна исправа се мора налазити на броду.

Полиса осигурања или исправа о другом финасијском јемству мора да садржи следеће податке:

1) име брода;

2) луку уписа брода;

3) позивни знак брода; 

4) IMO број брода;

5) пословно име и седиште осигуравача или пружаоца финансијског јемства;

6) податке о лицима за контакт која су надлежна за поступање са захтевима поморца за помоћ;

7) име бродара, односно бродарске компаније;

8) рок важења;

9) потврду издаваоца полисе или другог финнсијског јемства да јемство испуњава прописане стандардне захтеве.
Помоћ из става 1. овог члана одобрава се одмах на захтев поморца или његовог именованог представника са потребним обавештењима о праву на помоћ.
Помоћ која се обезбеђује из финансијског јемства мора бити довољна и за покривање трошкова у случају напуштања поморца од стране бродара, односно  поморске компаније. Поморац се сматра напуштеним у случају када бродар, односно бродска компанија крши одредбе уговора о раду поморца, ако не покрије трошкове репатријације, не пружи поморцима неопходну помоћ која укључује одговарајућу храну, смештај, залихе питке воде, горива за преживљавање на броду и потребну здравствену заштиту или на други начин једнострано прекине да испуњава своје обавезе према поморцу, укључујући и не исплаћивање уговорене зараде најмање два месеца.
Бродар је дужан да закључи осигурање или друго финансијско јемство у циљу покрића трошкова повратног путовања чланова посаде брода.
Трошкови повратног путовања члана посаде брода обухватају трошкове за стан, храну, превоз, зараду, додатке на зараду од момента када је члан посаде брода искрцан са брода до његовог повратка у место његовог пребивалишта, као и неопходне трошкове лечења док члан посаде брода не буде здравствено способан за повратно путовање.
Послодавац је дужан да закључи полису осигурања или друго финансијско јемство у циљу покрића потраживања за случај смрти или повреде на раду помораца.
5) да нема притиска на поморца да прихвати исплату мању од уговореног износа;
6) да је због дуготрајног инвалидитета поморца отежана процена целокупне накнаде на коју поморац има право, поморцу се врши привремена исплата како би се избегле непотребне тешкоће;

8) да се исплатама поморца не доводе у питање друга законска права при чему послодавац може исплате пребити са свим накнадама штете које произилазе из било ког другог захтева које поморац има према послодавцу ако произилазе из  исте ситуације.
7) захтев за уговорену накнаду поднесе лично поморац, законски наследник, преставник поморца или именовани корисник;
3) ако је осигурање или друго финансијско јемство раскинуто поморац о томе мора да буде претходно обавештен, као и да буде обавештен ако осигурање неће бити продужено (обновљено);

Послодавац је дужан да обезбеди да полиса осигурања или исправа о другом финансијском јемству у сваком тренутку буде доступна на броду.

Полиса осигурања или друго финансијско средство важи до рока на који је издато, осим ако послодавац најмање 30 дана пре престанка њеног важења не обавести министарство о краћем року важења.

4) осигурање или друго финансијско јемство мора да обезбеди платање свих потраживања током трајања осигурања или другог финансијског јемства.

Полиса осигурања или исправа о другом финансијском јемству мора да садржи следеће:

1) име брода;

2) лука уписа;

3) позивни знак брода;

4) IMO број брода;

5) пословно име и седиште осигуравача или пружаоца другог финансијског јемства;

6) име бродара;

7) рок важења.
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